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AHomauis. Mosa 3aexou Oyxe 4ymrueo peaaye Ha 3MiHU 8 Xxummi Hapody, a ue
rnpu3eooums OO0 MeeHUX 3pyuweHb y ii nekcud4Homy cknadi. Xoda rpobriema MiKMOBHUX
KOHMaKkmie ma iHmeapauii MO8 mMae Ha CbO200Hi COJliOHe Haykoee MidrpyHmMs, OOHaK
3anuwaemsCcs akmyarbHoOto U Ooci. Y Uil yapuHi we iCHye Yumarso HayKosux rpobriem,
demaribHe B8UBYEHHS SKUX 0acmb 3MO2y fposiumu ceimsao Ha numaHHs 36az2ayeHHs
C/I08HUKOB020 CcK/lady wWIsiXoM 3arno3udyeHb. Cmammsi € rnpoO08XeHHAM OOCIiOXeHb
asmopa 3 npobriemM HIMeUbKO-yKPaiHCbKUX MIKMOBHUX KOHMakmige Ha 3akaprnammi.
HasigHicmb HiMeUbKuX 3arno3udeHb 8 yKpaiHCbKUX 2oeipkax 3akaprnamms 3yMoerieHa
Hacamreped 3acesieHHSIM Kpar HIMeUbKUMU KOJIOHIcmamu (rnepwa Xeursisi HiMeubKoi
KonoHizaujii mpueana y XII-XIll cm., a dpyea — enpodoex XVIll-eo do cepeduHu XIX cm.).

LocnioxeHHs  yKpalHCbKO-HIMEUbKUX MOBHUX KOHMakmige Ha 3akaprniammi Oae
nidcmasu KoHcmamyesamu Pi3HOMIaHo8ICMb 3aro3uyYeHb i3 Mosu-0xepesna. Y cmammi
rnpocmexeHo OuHaMiKy HiMeUbKUX 3arno3u4yeHb y cKknadi yKpaiHCbKUX 208ipOK
3akapnammsa Ha OHemu4yHoMy, epaMamu4yHOMy ma CeMaHMU4YHOMY  PIBHSIX.
Po3zansiHymo  winisixu  MPOHUKHEHHST  HIMeUbKUX 3aro3u4eHb 8 YKpaiHCbKi 208ipKu
3akapnamms ma ix munu. Bi03Ha4yeHo, WO 8 4YyXOMy MOBHOMY cepelosulli HiMeubKi
JIEKCUYHI 3aro3uyYeHHsl, SIK fpaeusio, acumifroganucsi i H4acmkoeo ynodibHunucs 0o
oHEMUYHUX, MOpPEosIo2iYHUX Modenel  Mo8u-ro3udaribHuka. Ha  KOHKpemHux
npuknadax fpoirnocmpo8aHo CeMaHMUYHI 3MIHU HIMEeUbKUX 3aro3u4yeHb 8 yKpaiHCbKUX
eoeipkax 3akaprammsi.

Knroyoei crioea: HiMeubKi 3arno3udeHHsl, 2epmMmaHismu, 3akapramms, yKpaiHCbKi
208ipKu, QuHamika, adanmauis, poHemuyHuUl, 2pamMmamuyHull, ceMmaHmu4HuUl PieHi

AKTyanbHicTb. Bigomo, o 6inblicTb MOB Ma€ 3MillaHWI XapakTep 3 ornsay Ha
MDKMOBHI KOHTaKTW, SIKi BiabyBalOTbCA SK Ha PiBHI NiTepaTypHUX MOB, TaK i Ha pPIBHI

© O. M. I'so30s1k, 2016
64



AianekTie. Xo4a npobrnema MKMOBHMX KOHTAKTIB Ta IHTerpauii MOB Mae Ha CbOroAHi
coslifHe HayKoBe NiagrpyHTHA, O4HaK 3anuaeTbCHa akTyarnbHOK W O0Ci.

AHani3 ocTaHHiX mkepen Ta nyo6nikauin. Pi3Hi acnekTm MOBHMX KOHTaKTIB
rpyHTOBHO gocnigxysanu Y. BanHpanx [1], FO. XnykTteHko [6], C. CemumnHcbkun [12],
M. KouyepraH [8] Ta iH. MNornnbneHa yBara Ao uiei NpobrnemMm NOsICHIETLCA TUM, O
MOBa 3aBXAW OyXe YyTNMBO pearye Ha 3MiHW B XUTTI Hapody, a ue nNpu3BoauTb OO0
NEeBHUX 3pYLUEHb Y TI IEKCUYHOMY CKragi.

OpHak y Ui uapuvHi we iCHye 4yMMano HaykoBux npobnem, getarnbHe BUBYEHHS
AKMX AacTb 3MOry MpOMuUTK CBITNIO Ha MUTaHHA 30aradeHHs CITIOBHWKOBOIO cknagy
LLNAXOM 3ano3nyeHb.

[epmaHiaMM B yKpalHCbKI MOBi MalOTb OOCUTb AaBHY icTopito. BnnmeB HimeubKol
MOBM Ha Ppi3Hi ykpalHcbKki rosopu BuBYdanu [l. Koctiok [7], M. Koyepran [8], B.
JNTonywaHcekun i T. MNuy [9], H. Hevaesa [10] Ta iH.

Baromuin BHECOK y BMBYEHHS PO3BUTKY Ta (PYHKLUIOHYBaHHA HIMELbKUX FOBIpOK
3akapnatta B yMoOBax iHLWOMOBHOIO OTOYEHHS 3poOMNM BYEHi YXropoaCbKoro
HauioHanbHoro yHisepcutety J1. Bnagnmup, C. WTedypoBcbkui, N. Wpamn, M. LWin,
I". Menika, M. MeaBigb, E. Ctapogmumosa, ®. Kynga, |. Honoc, J1. WWmig3eH Ta iH., SKi
npoBenu rMnMboknn aHania icTopii Ta CydacHOro CTaHy HiMeLbKNX roBipok 3akapnatTs.

CTaTTa € NPOAOBXEHHAM OOChigKeHb aBTopa 3 NpobnemMm HiMeLbKo-YKpaiHCbKUX
MDKMOBHUX KOHTaKTiB Ha 3akapnatTi [2, 3, 4, 13,14,15].

MeTa ui€el po3BiAKU — NMPOCTEXUTU ONHAMIKY HIMELbKMX 3ano3nydeHb Yy cknagi
YKpalHCbKNX roBipok 3akapnaTTs Ha (OOHETUYHOMY, rpaMaTUYHOMY Ta CEMaHTUYHOMY
PIBHSAX.

MeTtoau. [lig 4ac aHanizy martepiany 34iINCHIOBABCA KOMMSIEKCHUM nigxig, Lwo
BUSIBMAETbCS B 3aCTOCYBaHHI PI3HUX METOAIB 3aneXHO Bif KOHKPETHUX acnekTis
AOCNiMKeHHA. 3a [OMOMOro [LeCKpUNTUMBHOIO MeTody 3AiMCHEeHO Knacudikauito
HiMeUbKNX 3ano3nyveHb. [OCnigpKeHHA CeMaHTUYHOI CTPYKTYpU 3ano3nyeHnX JieKcem
OasyeTbCA Ha MeToaumui KOMMOHEHTHOro adanisy. [llornnmbues XxapakTepucTuky
AOCNIAXYBaHOI NEKCUKN TaKoX MNOPIBHAMNbHUA MeToA. [igrpyHTAM OANs 3acTOCyBaHHSA
Ha3BaHWX OOCAIOHMLUBKMX METOAIB MNOCNYXWUNM NPUMAOMKM  OMNUCOBOrO MeToay -—
CMoCTepeXeHHsA, cuctemaTuaadii 1 ysaranbHeHHA maTtepiany.

Pesynbtatn. Ak BigoMo, Ha YKpaiHi HiMui npoXxuBatwTb, OKpiM [JOHeUbKOI,
AHinponeTtpoBcbkoi, Ogecbkoi obnacten ta Kpumy, i Ha 3akapnatTi. NMepLwi Himeupbki
noceneHHa 3'asunmca TyT y XI=XIII cT. Big HiMeUbKMX KOMOHICTIB TUX 4acis
3anuwmnuca  cnigM  y TOMOHIMax Ta aHTPOMOHIMax YKpalHCbKOro W YropCbKOro
aBTOXTOHHOIO HaCeNeHHs Kpato.

Himui, siki goTenep 30epernu cBo MoOBY, 3BMYai, Tpaguii, 3'aBUnNnca Ha Teputopil
3akapnatta y XVIII-XIX cT. KonoHisauis 3giicHioBanacs pisHMMun Lwnaxamn. Ha
nogapoBaHin rpagpcekomy gomy LeHb6opHiB Teputopii MykayiBCbko-YuHagiiBCbKOI
AOMiHIT, Wwo Hanexana depeHuy Pakoui Il, ocenunuca suxigui 3i cxigHoi ®paHKOHil,
niegeHHoi borewmii, niBgeHHoOI bBaBapii Ta LWBab6ii. Y BepxiB'six pikn Tepecsu
nocenunuca Buxigui 3 BepxHboi ABcTpil [14, c. 405]. Himui 3i cxigHol anuuunHu,
YropwuHn yTBOPUNM HEBESIMKI HIMELbKOMOBHI nocerneHHs B Yxropogi, Mykauyesi,
Paxosi, T.-buctpin, T-PemerTi, NepeunHi, Kobuneubkin NonsHi Ta iH.

[Micna nepeceneHHs Ha 3akapnaTTs HIMUI XWX CnoYaTKy 3aMKHYTO, 3anuvaloymcb
Oinble CToNITTA OAHOMOBHMMM, | TifIbKWM ONOCEpPeAKOBAHO KOHTaKTyBanu 3 MicueBum
YKPAIHCbKMM Ta YropCbKMM HaceneHHsaM. B OCHOBHOMY HiMeLbKi KOMOHICTU Manu
KOHTaKTU 3 iHWKMMK eTHocamu 4epes3 Topriento. Mo cenax, 3 ornggy Ha obmexeHi
penirinHi, eTHOKYNbTYPHI N rocnogapcCbKi KOHTaKTU, Mamxe He yknaganucs MiKeTHIYHI
LWNobKM, 3a BUHATKOM TUX MiCUb, A€ HiMELbKe HaceneHHs Bxe depesd 3-4 NOKOMiHHS
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acuUMInBanocs 3 HaBKOSMULLHIM MICbKMM HacCeSNleHHsSIM i MOMITHO He BiApi3HAnoca Big
HbOrO CBOIM KYSTIbTYPHUM PO3BUTKOM.

[HTEHCMBHILLMMK OynM KOHTaKTM MK YONoOBiKaMu Pi3HUX €THOCIB, SKi npautoBanu
Ha rpadpcbkux 3aBofax i pabpukax, y conekonanbHsX, Ha nicopo3pobkax ToLLO.
CninbHa cnyx6a B aBCTPO-YropCbKil apMil TakoX Cnpusifia KOHTAKTYBaHHIO MixX
YOJSIOBIYMM PI3HOETHIYHMM HaceneHHsAM. |13 NOABOK MeXaHiYHOro TpaHCMNopTy, 30KpemMa
3anisHuLi, KOSlo camoi3onauil eTHIYHUX rpyn NOCTYNOBO PO3MMUKANOCH. 3HAYHUX 3MiH Y
MDKETHIYHMX CTOCYHKax 3a3Ha€e HacerneHHsa Kpato nicns npuegHaHHa 3akapnatta (ToAi
Migkapnatcekoi Pyci) go YexocnoBaubkoi pecnybniku. Ha uen nepiog npunagae
nosiea 1 po3BMTOK ©araTOMOBHOCTI He nuwe B MIiCTax, ane 1 y CifbCbKiln MiCLLEBOCTI,
cepef yCix eTHOCIB i couianbHUX NPoLUAapKiB, 30KpeMa 1 cepefl HIMELIbKOro HacesneHHs.
Takum 4nHowm, y nepiof YexocnoBaubKkoi pecnybnikm Ha 3akapnaTTi KOfio camoiszonsauii
HapoAiB 30BCIM PO3iMKHYIocs. HactaB iHTEHCMBHUIW NPOLEC MDKETHIYHUX B3aEMUH.

KoHTakTytouu, ykpaiHUi 3ano3umdyBanu pasom 3 peanismui KynbTypu, nobyty w
Ha3BW UMX pearnin, TO6To iIHWOMOBHI crioBa. ¥ pamMkax Uiel po3Bigku aHanisyemo nuule
B3aEMOLit0 YKpaiHCbKMX roBipOK 3akapnaTTs 3 HiMeLbKo MoBoto. [1o yBarn He 6epemo
3ano3nyeHHs 3 HWKNX YXUBaHUX Yy 3akapnaTtTi rosipoK (YropCbKuX, CIiOBaLbKUX,
PYMYHCBKMX TOLLO).

HocnimkeHHa  yKpalHCbKO-HIMEeLbKMX MOBHMX KOHTaKTiB Ha 3akapnatTti pgae
nigcTaBM KOHCTaATyBaTW PIi3HOMSIAHOBICTL 3ano3nyeHb i3 MoBu-OXepena. Himeubki
3ano3nyeHHs, aki H. FonoBYyak BigHOCUTL OO «AianeKkTHUX yKpaiHiamiB» [5, c. 16], — ue
nekcemu, WO MO3HA4YalTb Ha3BW npeameTiB MNobyTy; CinbCbKOro rocnoaapcTsa;
pemicHuuTBa; 6yaiBHMUTBA; o4sary, B3yTTS, akcecyapiB; KymniHapii; Toprisni, rpowuen,
MipW; XapakTepuCTUKN Nogen 3a CBOSALTBOM, BHYTPILLHIMUA AKOCTSAMW; Ha3BU (Piopu i
drayHW; BINCbKOBOI Cnpasu; CyCrifibHO-NOSITUYHUX NOHATbL; O3HaK i gin.

BinbwicTe repmaHiaMmiB MPOHWKNM B YKPaIHCbKI 3akapnaTCbKi TOBIpKM YCHUM
LWINAXOM  YHacnigok wWodeHHnX, ©es3nocepedHix MOBHMX KOHTakKTiB  MiCLEBOro
YKPAIHCbKOrO HacCeneHHa Kpak 3 HiMuamu, Yyropudamu, crnosakamui Ta iHWUMK
eTHocamn. ToMy BUAINAEMO ABa TUMKX 3ano3ndeHb: NPsSIMi Ta ONOcepeaKoBaHi.

[lo nepwunx HanexaTb 3ano3uvyeHHs, $Ki noTpanunn B YKPalHCbKi rOBipKU
3akapnatTa Ak pesynbTaT 6e3nocepenHix MOBHUX 3B’A3KIiB yKpaiHUIB i3 HiMeLbKnMu
KonoHictamu. Lle nepeBaxHo nobyToBa, CcinbcbKkorocnogapcbka Tta 6yaiBenbHa
nekcuka. Hanpuknag: wHypOK ‘WHyp, WHYpoK (Schnur); wmpéka ‘3anisHius’
(Strecke); mawka ‘cymka, noptcens’ (Tasche); 2ak ‘kproyok, rak’ (Haken); wygpnsda
‘wyxnaga’ (Schublade); 6irna3s  npacka’  (Blgeleisen);, ipaaHr(k)u ‘3aHaBicKW’
(Vorhang); aHuyr(k) ‘koctioMm’ (Anzug), wmpimebni ‘Hockn' (Strdmpfe); ¢bpuwmuk
‘cHigaHok (Frihstick); waHy ‘okon, 3emenbHe ykpinneHHs', ‘kioseT (Schanze); wymep
‘webiHb’  (Schotter); pirni  ‘cepefHi ropusoHTanbHi MOMEpeYkn MK CToBMaMmu
aepes’siHoro 3pyoy 6yaumHky’ (Riegel) Towwo.

[MpsiMi 3anN03MYEHHA 3 HiMeLbKOol MOBM B YKpPalHCbLKMX rOBipKax LOCIigXyBaHO!
TepuTopil NOB’sI3aHi  nepeBaXHO 3i Cnyk6ok 4YONoBIKIB Yy aBCTPIACBLKIA  apmMii.
Hanpuknaa: ypnan ‘Bignyctka’ (Urlaub), ¢nimma ‘pywnnus’ (Flinte), ¢gpépdebyHru
(apx.) ‘maneBpwu’ (Felddbungen).

BinbLWicTb HiMeLbKMX 3ano3ndeHb noTpanunia B YKpalHCbKi roBipkn 3akapnatTa
yepe3 MNOCepedHNLTBO YropCbKOi MOBM i HaneXuTb A0 APYroro TuUny 3ano3nyeHb.
Hanpuknag: npusni ‘cyxapi’ (Brésel, yrop. prézli); 6anma ‘cokupa’ (Beil, yrop. balta);
Kopeaa3s ‘nikapHs’ (Kurhaus, yrop. korhaz); eepmuka ‘nuxopagka’ (Hektik, yrop. hektika);
kpymnni ‘kaptonns’ (Grundbeeren, yrop. krumpli); 6ykca ‘6nsiwwaHka, kapHaBka (4ns
30upaHHa rpowen) (Bichse, yrop. buxa); napadi(i)yku ‘nomigopw’ (Paradiesfpfel,
yrop. paradicsom); maHip ‘Tapinka’ (Teller, yrop. tanyer); ¢aHku ‘NOHYNK
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(Pfannkuchen, yrop. fank);, mpoyrep ‘Hocunblwmk’ (Tréger, yrop. troger); woerop ‘nisep,
wearep’ (Schwager, yrop. sougor); eaocyHOparu TigTskkn' (Hosentrdger, yrop.
hozentragen); wdéedapsb ‘okicT, WKnHKa’ (Schinken, yrop. soudar) ToLyo.

YacTuHa HiMeubKMX 3ano3ndeHb NPOHUKIIA B YKpaAIHCBKI roBipku 3akapnatTts 4yepes
YeCbKy Ta CrnoBaubKy MoOBW: weabnuk ‘cipHuk’ (Schwefelhélzer, cnos. Svablik); du(i)ns
‘nignora’ (Diele, cnos. dyla); kHédnuku ‘xnibeub 3i 3BapeHOro Ha napi BUKMCMOro TicTa,
SIKUM BUKOPUCTOBYETLCS AS151 NPUroTyBaHHsA apyrol ctpasn’ (Knddel, yec. knedlik(y)) Ta
iH.

Y 4Yy)XOMOBHOMY cCepefoBMLLi HiMEeLbKi JIeKCUYHi  3arno3v4YeHHs  MNPONLLNK
TpupiBHEBY ANHaMIKy (aganTtadito): 1) oHeTNYHY, 2) MOPKONOriYHY i 3) CEMaHTUYHY.

doHeTnYHMIN npouec aganTauii BigdyBaeTbCs WNAXOM (POHETUYHOI CyOCTUTYLIT —
3aMiHM HEeBNacTUBUX YKPAIHCbKMM TroBipkaM 3akapnaTTs 3BYKiB HIMELbKOi MOBU
NoAibHMMK 3ByKamMKn YyKpalHCbKOI MOBW / TOBIpKU: YKp. FOB. (hpuwmuky(o)gamu — Him.
friihstiicken ‘cHipaTW’; ykp. roB. b6irmbogamu — HiM. blgeln ‘npacysBaTu’; yKp. rOB.
giH4Yy(0)eamu — HiM. wiinschen ‘6axaTtn’; 36epeXXeHHSA rMyxocTi A3BIHKMX MPUrONOCHNX
y KiHUi crnoBa: ghbepmi(u)K TOLLO.

[MepeBaxHa BiNbLUICTb repMaHiaMiB YKpalHCbKMX roBipOK 3akapnatTa — iIMEHHUKMW:
waHy, ‘oKor, 3emesibHe YkpinneHHs', ‘koBeT (Schanze), aHuyr(k) ‘koctiom’ (Anzug),
wygpnada ‘wyxnapga’ (Schublade), wmpimepni ‘Hockw’ (Strimpfe), 6irns3s ‘npacka’
(Bigeleisen), ¢puwmuk ‘cHigaHok' (Frihstiick), gbipeanr(k)u ‘sanaBickn’ (Vorhang),
wnaep ‘arta’ (Schleier), yadrep ‘ctpinka’ (Zeiger), wypy ‘daptyx (Schurz), wymep
‘webiHb’ (Schotter), wigep ‘wndep’ (Schifer), wmpéka ‘3anisHnus’ (Strecke), mawka
‘cyMKa, noptdens’ (Tasche), wnals ‘komopa’ (Speisekammer), ¢patiup ‘HapeveHnn’
(Freier) Towo.

Y 4yXOMy MOBHOMY CepefoBULLI HiMeLbKi NEKCUYHI 3ano3uvyeHHs, K npaBusio,
acuminoBanncs i YacTkoBO ynodibHMNucs 0o MopdonoriYyHUX MoAernen BignoBigHOI
YaCTUHN MOBM.

30Kpema, fesiki HiMeubKi 3ano3u4veHi IMEHHWKM Y0S0BIYOro Ta cepeaHboro poay
oTpUManu B YyKpalHCbKMX 3aKapnaTCbKMX roBipkax >XiHouun pig: 6aima ‘cokupa’ (das
Beil), eymka ‘rymka’ (der Gummi), maHnmns ‘nanbto’ (der Mantel), pyna ‘Tpyba’ (das
Rohr), wyna ‘capan, HaBic’ (der Schuppen) ToLuo.

3anosunyeHi 3 HiMeubKOl MOBU iIMEHHUKM (NepeBaXHO XiIHOYOro poay) oTpumanu B
YKpaiHCbKMX 3aKapnaTCbKuX roBipkax cnekcii (okpemi n cydikc -K-) XiHo4oro poay -a:
KaHma ‘rnevuk, kyxone' (die Kanne), ¢papba ‘bapba’ (die Farbe), namna ‘namna’ (die
Lampe), 6ydka ‘6yaka’ (die Bude), mawka ‘cymka’ (die Tasche), wmpéka ‘3anisHnus’
(die Strecke), wanka ‘yawa’ (die Schale), mymepka ‘ranka’ (die Mutter), wrnynbka
‘KoTywka’ (die Spule), 6arnka ‘6anka, 6pyc’ (der Balken) ToLuo.

3HayHa 4acTuHa 3ano3nyeHuX IMEHHUKIB 4YOnoBidYOro i cepegHboro (pigwe
XiHOYOro) pogy oTpuMmana B MiCLEBMX YKPAIHCLKMX 3akapnaTCbKMX roBipkax cydikeu -
UK, -OK. 206nuk ‘ctpyraHok (der Hobel), eékepnuk ‘Tabypet (der Hocker), ¢bypuk
‘Bi3ok’ (das Fuhrwerk), nueHsnuk ‘neH3nuk’ (der Pinsel), wHypok ‘wHyp’ (die Schnur),
raHok ‘xropmngop’ (der Gang) ToLuo.

IMEHHMKN 3 KIHLEBUM MPUrorIOCHUM OCHOBW OPOPMUSTUCA 3@ YOSNOBIYUM POLOM:
aHuyr(k) ‘koctioMm’ (der Anzug), kagpesnb ‘kaxnsg’ (die Kachel), kygep 'yemopan’ (der
Koffer), yadrep ‘ctpinka roguHHuka’ (der Zeiger), 8iHkesib ‘KkOocuMHelUb, KyTomip’ (der
Winkel), uyr(k) ‘npotar’ (der Zug) ToLo.

Ha pgpyromy wMicui 3a KinbKiCTHO 3ano3uyeHb i3 HiMeubKol MOBW — [diecroBa:
patbamu ‘npatn’ (reiben), nygpmoeamu ‘npositptoBatn’ (ldften), rpamynbosamu
‘BiTat’  (gratulieren), eapmoeamu ‘yekatn’ (warten), wnauiposamu ‘rynaTn’
(spazieren), e&iH4osamu ‘GaxaTu K-H. LWoO-HeByap  (wdnschen), wmendosamu
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‘nogigoMnATK’ (H. melden), wny(o)pogamu ‘3aowlagxysaTn’ (H. sparen), paxogsamu
‘paxyBatu’ (rechnen), wmumosamu ‘nacyBartu, nigxoanTu’ (stimmen),
ppuwmuxkoeamu ‘cHigaTt’ (frihsticken), eobnboeamu ‘ctpyratn’ (hobeln) Towwo.

Barome micue cepepn repmaHiaMiB y 3akaprnaTCbKuX ropipkax nocigarTb LiECNoBa,
AKi BUpaXaloTb KOHKpPeTHi Ail, 6e3anocepeaHbo noB’sisaHi 3 nobyToBow cdepoto
AiSnNbHOCTI noanHn: ygpm(y)oeamu ‘npositptoaTtn’ (liften), 2adu(y)osamu ‘Tonutw,
onantBatn’ (heizen), nyu(y)oeamu ‘unctutn’ (putzen), paubamu ‘npatn’ (reiben)
TOLLO.

3ano3un4yeHi Jiecnosa OTpUManu 3akKiHYEHHA MoYaTKoBOI (POPMM  YKpPaiHCbKMUX
piecnis -mu (nyuysamu (putzen), siHyogeamu (wuinschen), 6irnboeamu (blgeln)) Ta
BIOMIHIOIOTBCA 3a TUMOBUMM MpaBUNaMM YKpPaiHCbKOT rpaMaTuku (8iHYyto, 8iHYYyeEW,
8iHYYE, 8IHYyEME, BIHYYyEME, 8IHYYHOMb).

Kpim TOro, BCi 3amno3u4eHi giecrnioBa cTanu TBipHOW 6asow And NPoLyKTUBHUX
npedikcanbHUX, npedgikcanbHO-CyikcanbHNX, NOCTMIKCanbHNUX Ta iH. MNOXIAHUX
yTBOpeHb. Hanpwuknag: eunyu(y)oeamu, eunyy(y)ogamucs, Haeauu(y)osamu,
nponygpm(y)oeamucs, 3amesnd(y)ogamu, 3ameno(y)ogamucs TOLO.

Cepeql HIiMeEUbKMX NEKCUYHMX 3ano3myeHb MPUKMETHUKM Ta  MPUCTIBHUKN
TpannawTbCAa A0CUTb PIdKO, Hanpuknag: ¢padHuu ‘rapHuin, pobpun’ (fein), ¢gpecm
‘MigHnt® (fest), wikoeHul ‘cnputHu’ (geschickt), ¢bpiwnruda ‘ceixmn’ (frisch); rany
‘Winkom, UinkoBuTO’ (ganz); pepmik ‘rotoBun’ (fertig); pypm ‘HeBNMHHO, GesnepepBHO’
(fortwéhrend).

HiMeubKi 3ano3uyeHi MPUKMETHUKW OTpuManu B YKpPaAlHCbKMX 3akapnaTCbKux
roBipkax cyaqikcn -ud(-bil), -a, -0o€ (B OKpeMux roBipkax 3pigka -e, -ou). Hanpuknag:
auHul, patHa, ¢ghatHoe ‘[obpun, rapHuin’ (fein); Kypmud, Kypma, Kypmoe, Kypme,
Kypmou ‘kopoTkui’ (Kurz), wikoeHul, WiKoeHa, WIKOBHOE ‘BMPaBHUN, CNPUTHUIA
(geschickt) Towo.

IMEHHUKN Ta MPUKMETHUKM 3 HIMELLKMM €TMMOHOM BiAMIHIOIOTLCA 3a Napagurmotro
YKpalHCbKOT MOBW (warsika, warnku, wanui, warnku, warsnkos, Ha wanui; ¢ghalHud,
¢atiHozo, ghaliHomy, cbaliHum; ¢halHul — haliHiwud, HadghalHiwul abo mal ghalHud,
mau ¢hatHud).

Po3pi3HAlOTb MOHOCEMIYHI Ta nosicemivyHi 3ano3umyeHHa. [lig mMoHoceMiYHUMU
3ano3nYeHHsIMMU PO3yMIEMO 3amno3uYeHi NiekceMu, AKi B HiMeLbKin MOBi MatoTb TiflbKu
OfHE 3Ha4YeHHs. 3anexHo Bia TOro, SKi BiATIHKM 3HA4YEeHHS abo PO3LWMPEHHS 3HAYEHHS
Ui 3ano3n4eHHss OTpUManu B YKPalHCbKMX 3akapnaTCbKUX roBipKax, BUAINAEMO Taki
nigarpynu:

1. 3ano3nyeHHs, SKi NOBHICTIO 30epernu B YKpalHCbKMX 3akapnaTCbKMX roBipkax
CBOE MEpBMHHE 3Ha4yeHHsA 0e3 3MilweHb Yy MOHATINHOMY 3MmicTi. Cioan HanexmuTb
nepeBaXXHO TEPMIHOMOriYHa NeKcuka Ta YmmMarno cnis NnobyToBOl TeMaTUKK: sacepsaza
‘BaTepnac’ (Wasserwaage), uaHmimélmep ‘caHTumeTp’ (Zentimeter), pawninb
‘pawnine’ (Raspel), mymepka ‘ramka’ (Mutter), 266nuk ‘pybaHok’ (Hobel), dpadtigyc
‘TpuHixka’ (Dreifull), 6opmawuHa ‘GopmawmHa’ (Bohrmaschine), ¢pesa ‘dpesa’
(Friesen), 6bpomeaHka ‘ckoBopoga’ (Bratpfanne), wnat3 ‘komopa’ (Speisekammer)
TOLWO.

2. [lesiki 3aN03N4EHHSA 3 HiIMELbKUM €TUMOHOM B YKpPalHCLKUX roBipkax 3akapnaTTs
3a3Hanu ceMaHTU4YHUX 3MiH. Bnainsemo Tpm Tunu BigHOLWLEHb 3ano3WYeHOro crnosa 3i
CNOBOM-ETUMOHOM:

1) MOHOCeMaHTM3aLUis 3ano3nMyeHoro crnosa: HiM. Zug Yy MOBi-[Xepeni Mae Taki
3HayeHHs: 1. pyx, nepexia, nepenit (nmaxig); 2. Npouecisa, KonoHa, B3Bo4, 3. KNk
(mmaxig), kocsik (pub); 4. notar; 5. CTpyMiHb (r708impsi), NpoTar; 6. KOBTOK; 7. BOMX,
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3aTaxka; 8. puca (xapakmepy, obsu4ys); 9. CXUNbHICTb, NOTAr. B ykpaiHCbKi roBipku
3akapnaTTa ue CnoBo YBINLWNO 3 OAHUM 3HAYEHHSM — rIPomsie;

2) HOBa KOHOTauia (CTunicTnyHe 3abapBreHHs): HiM. Freier ‘HapeyYeHuin’ — ykp. ros.
padup (cbpaep) ‘koxaHeub’', ‘3apo3ymina nogmHa’;

3) cTunicTMyHa 3MiHa: HiM. handeln ‘TopryBatw’, ‘BiaTn’ — yKp. roB. 2aHOLo8amu
‘3aiMaTunCA cnekynsauiero’.

3. 3ano3nMyeHHsa 3 y3aranbHIOKYUM 3HAYEHHSM, Y SKMX OOCAr 3Ha4vyeHHs B
YKpalHCbKi 3aKapnaTCbKil rosipui LUMPLUMA, HDK Yy MOBi-OpuriHani: siymrn “HerigHuK,
rynesica” (Lump). Y pocnigpKyBaHWX roBipkax LUe CroBO OTpuMmano [Oo4aTKoBi
3Ha4YeHHs: ‘ankoronik’; ‘Heganeka, HecepnoaHa, NnerkoBaXkHa NMoanHa’; WNniwiuK ‘Wnwr,
npoBokatop’ (Spitzel). B ykpaiHCbkux roipkax 3akapnaTtTa UMM CrOBOM Ha3uBalOTb
HU3bKOPOCHY NIOAVHY, @ TaKOX YYHS, KU JOHOCUTb YYUTENEBI.

Y uin rpyni 3ano3myeHb He NOEeTbCA NPO PI3HULIID MK 3HAYEHHSIMU, OCKINIbKM HOBE
3Ha4YeHHSA He PO3BUHYJIIOCA CTOCOBHO OCHOBHOIO. BiAMIHHICTbL nonsrae Tinbku y cgepi
BXXMBAHHS.

[MpoBeaeHn aHani3 HiMeubKMX NEeKCUYHUX 3ano3nyeHb [03BOSIAE KOHCTaTyBaTw,
LLIO CeMaHTUKa 3ano3n4eHnX CchniB OyXe 4YacTo He 30iraetbCA 3 CEeMaHTUKOK 1X
€TMMOHIB Yy MoBi-mxepeni. Mu 3adikcyBanu Taki BUnagku:

1. Jlekcema, 3ano3nyeHa TiflbkM B OAHOMY abo KiflbKOX 3HAYEHHAX, NPW Ti LWMPOKIK
nonicemil y HimeLbKiln MOBI: rewéghm ‘1. cnpasa, 3aHATTA, AianbHICTb, 6i3Hec; 2. yroaa;
ToproBefnbHa onepadis; 3. dipma, nignpuwemctso, MarasuvH (H. Geschéft). B
YKpalHCbKMX 3akaprnaTCbKuX roBipkax 3amno3ndeHHa rewegm 3adikcoBaHO TiNbKU Yy
nepLwoMy 3Ha4yeHHi. 3 ceMu 3Ha4yeHb, BNacTMBUX HiMeLbkoMy Karte, ykpaiHCbKi roBipku
3akapnaTTa nepenHanu Tinbku Aga: 1. reorpacpivyHa kapTa; 2. kapTa (rpanbHa).

2. 3anosunyeHa nekcema po3wmpuna CBOK CEMaHTUKY, PO3BMHYBLUM HOBI
3Ha4YeHHs, AKi BIACYTHI B MOBI-mkepeni: wriHoesnb 1. BepeTeHo; 2. TexH. WnuHaens’
(Spindel). Y pocnigxyBaHux rosipkax 3adikcoBaHo gogaTtkoBe (NepeHOCHe) 3HaYeHHS
AS151 NO3HAYeHHs Manoro BEPTKOro Xonyuka;

Po3wWwmnpeHHs ceMaHTUKN XapakTepHe i Ana nekcemun watma ‘noniHo’ (Scheit).
3okpema, B 3akapnaTCbKMX roBipKax Us fiekcema 03Ha4yae TakoX HesrpabHy niogvHy.

3. 3anosnyeHa nekcema BXMBAETbCS Y 3HAYEHHi, IKOr0 Hemae y MOBI-oxepeni:
wniy, ‘'nes3o, KiHeub, WNunb’ (Spitze) ‘nigkiBka Ha nepegHin YacTuHi nigowsn B3yTTS (Y
MapaMOpPOCbKMX rOBipKax).

3ayBaXMMo, WO ceMaHTMKa BaraTo3HauyHMX HiMeLbKUX FEKCUYHUX 3ano3n4veHb
XapaKkTepusyeTbCsl Ha  OOCNiQKyBaHiM  TepuTopil  HeogHakoBUMWM  apeanammu
NOLWMPEHHSA. YacTuHa npoaHarni3oBaHnx nekcem nobyTye TiNbKM B HAaceneHnx nyHKTax,
HaceneHHsa skux 6esnocepeHbO KOHTAKTYye 3 HiMusMu 3akapnaTTtsa. Tak, Hanpuknag,
HiMeubKe 3ano3ndeHHa ¢piwHud (frisch) y mosi-gxeperni Mae WiCTb 3Ha4yeHb, a B
YKpaIHCbKMX 3aKkaprnaTCbKuUX roBipkax — votupu: 1. ceixul, HesincosaHuu,; 2. ceixud,
yucmud; 3. 300posull, ceixul; 4. ceikuli, rnpoxonodHul. YCi 4YOTMPX 3anO3UYEHI
3HayeHHA nowwupeHi Ha TepuTopil MykadiBWKWHK, a TiNbKM 4YeTBepTe — Ha BCin
TepUTOopiIi.

Pe3dynbTtatn Haworo aHanidy 3acBigyyloTb, WO HacCerieHHs Kpakw BUKOPUCTOBYE
YAaCTUHY HIMeLUbKMX 3ano3uvyeHb $SK nekcudHi aybnetM [Jo  yKpaiHCbKUX  CriiB.
Hanpuknan: wanama/canam (Salate), muHma/dqopHuno (Tinte), aHuyr(k)/kocmiom
(Anzug), ¢puwmuk/cHidaHok (Fruhstuck), wmnaep/gpama (Schleier), Kygep/yemodaH
(Koffer), sinuosamu/6axxamu (winschen), ny¢gpmosamu/npogimproeamu (llften) Towlo.

LLlo cTocyeTbca cydacHOro npolecy 3ano3nyeHb i3 HiMeLbKOI roBipKN B YKPaiHCbKY,
CrnocTepiraemMo MNPUNUHEHHS BNIMBY HIMEUbKOI MOBM Ha YKpalHCbKi  roBipKu
3akapnaTtTa. barato TuUX HiMeubKMX 3ano3uyeHb, SKi paHille BXMBanucsa niogbmu
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Pi3HMX BIKOBUX KaTeropin, apxaisyBanucs (6ambem «OepeB’siHUA PO3CYBHUI TanyaH»,
PYCIUKbI «MapyHOBaHa capauHay», nomauw «nuTHa coga») abo 3aMiHeHi YKpaiHCbKMMU
4K 3ano3ndeHnmMmn criosamun. Hanp., 6irnsa3s — ymroe, aHuyr(k) — kocmrom, 651680apb
— Oyxoeka, wrnaep — ¢hama, Kygpep — yemoldaH, wnal3 — Komopa, wmpimesi —
Hocku, 6yda — myanem, uaurep — cmpinka, OE6KyHOK — OKoOM, wmpék(a) —
3anisHuys [4, c. 106; 11, c. 167—168]. HuHi 3Ha4YHY YaCTUHY HiMELbKUX NEeKCUYHUX
3ano3nyeHb BXMBAE MNEpeBa)HO CTaplle TMOKOMiIHHA, pigle — cepeaHbOoBIKOBa
reHepauiqa i Mmamxe He BXMBaA€E Monoab.

BucHoBkn i nepcnektmBu. OTXe, OOCHIAKEHHA HIMEUbKMX 3arno3vyeHb B
iHTepeTHIYHOMY npocTopi 3akapnaTTs CTaHOBUTb OCOONMBWUIA iHTEpPEeC HayKOBLiB.
3ano3n4yeHi nekcemMmn 3asHalTb aCUMINSATMBHMX 3MiH, NpUNalTyBaBLWMCL OO MOBMU-
peuunieHTa, Ta CTarTb TaKUM YNHOM OPraHiYyHMM CKITagHMKOM HOBOI MOBHOI CUCTEMMW.

[MepcnekTuBM noganbnxX po3BigOK ybayaemMo B AeTanbHOMY LOCHIOKEHHI
4acoOBOro HallapyBaHHS HiMELbKMX 3ano3nyeHb B YKpaiHCbKi roBipkn 3akapnaTTsa Ta iX
Y)KUBaHICTb Pi3HMMU BIKOBMMW KaTeropisMmm MoBL,iB.
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AVNHAMUYECKUE NMPOLIECCHI B COCTABE TEPMAHU3MOB YKPAUHCKNX
roBOPOB 3AKAPIMATbA
O. M. 'Bo3asik

AHHOMauyus. 513bik eceada 04YeHb YemKO peacupyem Ha UBMEeHEHUSs 8 XU3HU Hapoda,
a amo npusodum K orpedesieHHbIM U3MEHEHUsIM 8 e20 JieKcu4deckoM cocmase. Xomsi
rnpobriema MeXbsi3bIKO8bIX KOHMAaKMo8 U UHmezapauuu s3bIKog uMeem Ha Ce200HSAWHUU
O0eHb conudHOe Hay4YHOe OCHOB8aHue, OOHaKo U Oarnbwe ocmaemcsi akmyarsbHou. B amou
obriacmu euwe cyuwecmgyem Hemarsio Hay4qHbix npobrem, demaribHOEe U3yHeHUEe KOmopbIxX
dacm 803MOXHOCMb MPOSIUMb C8em Ha 80rpochbl obozaweHusi cr108apHO20 cocmasa
nymem 3aumcmosgogaHul. Cmambs sensiemcsi npodosnKkeHUeM uccredogaHul asmopa,
MOCBAWEHHbIX pobrieMaM HEeMEeUKO-YKPaUuHCKUX MEXbS3bIKO8bIX KOHMAaKmMose Ha
3akapnamee. Hanu4ue Hemeukux 3aumMcmeosaHul 8 yKpauHCKUX 2080pax 3akaprambs
o0bycriosneHo rnpexoe 8cea0 3acerieHUeM Kpasi HeMeUKUMU KorloHUcmamu (nepeasi 80osiHa
Hemeukou komnoHu3dauyuu — XII=XIIl cm., emopas — XVIII — cepeduHa XIX cm.).

UccrnedosHUE yKpaUHCKO-HEMEUKUX S3bIKOBbIX KOHMakmoe Ha 3akaprnambe 0aem
OCHOBaHUE KOHCmMamupogamb PasHOMIaHO80CMb 3auMcmogaHull U3 S3biKa-UCMOYHUKa.
B OdaHHOU cmambe npocrexeHo OuHaMUKy HEeMEeUKUX 3aumMcmeoeaHuli 8 cocmase
YKpauHCKUX  2080p08 3akaprnambsi Ha QOHEemMuU4YeCcKoM, epaMmMamu4yeckom U
ceMaHmu4YeckoM  yposHsix.  PaccmompeHO  nymu  MPOHUKHOBEHUU  HEeMeUKUX
3aumcmeosaHull 8 yKpauHcKue 2080pbl 3akaprnamesi u ux murbl. Ommevyaemcsi, Ymo 8
yyxol UuHocmpaHHoOU cpede HeMeukue JIeKCu4deckue 3auMCcmeo8aHusi, KaKk paesusio,
accumunupyromecsi U 4YacmuyHo yrnodobsistomces ¢hboHemMuUYeCKUM, MOPGOI02UYECKUM
MoOesiiM 3auMCcmeyue20 f3bika. Ha KOHKpemHbIX rnpumepax npousisiocmpuposaHo
ceMaHmuyeckue U3BMEHEHUSI HEMEeUKUX 3auMcmeosaHuli 8 yKpauHCKUX 2080pax
3akapnamesi.

Knro4yeeble cnoea: Hemeukue 3auMcmeoBaHusi, eepMaHuU3Mbl, 3akapramse,
YKpauHcKue e2080pbl, OuHamuka, alanmauyusi, ¢hoHemuyecKkul, epaMmmamu4yeckud,
cemaHmuyecKkuli ypoeHuU
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DYNAMIC PROCESSES IN THE CONTEXT OF GERMAN BORROWINGS IN THE
UKRAINIAN DIALECTS OF TRANSCARPATHIA
O. M. Hvozdyak

Abstract. It is known that most languages have a mixed character as the result of
interlingual contacts. Such contacts may occur both on the level of literary languages and
dialects. Although the problem of language integration, interlingual contacts and interaction
of languages is scientifically substantiated at present, it is still topical.

Various aspects of language contacts were thoroughly investigated by U. Weinreigh, J.
Zhluktenko, S. Semchynsky, M. Kocherhan, D. Sheludjko and others. Such attention to
this problem can be accounted for by the fact that the language has always been very
susceptible to the changes in the life of people and this leads to certain changes in the
vocabulary. There are a lot of scientific problems in this field, the detailed investigation of
which will enable us to throw light on solving the questions of enriching the vocabulary with
the help of borrowings.

The process of borrowing from German to the Ukrainian literary language and dialects
has a rather long history. The influence of German on different Ukrainian dialects was
investigated by O. Rot, D. Kostyuk, M. Kocherhan, V. Lopushansky, T. Pyts, N. Nechajeva
etc.

A considerable contribution to the studies of the development and functioning of the
Transcarpathian German dialects in the foreign language environment was made by
Uzhhorod national university scholars L. Vladymyr, S. Shtefurovsky, J. Shraml, M. Shin, G.
Melika, M. Medvidy, E. Starodymova, F. Kulya, I. Cholos, L. Shmidzen and others. They
analysed the history and modern state of the German dialects of Transcarpathian region.

The author of the given article continues investigating the problems of German-
Ukrainian interlingual contacts in our region.

The aim of the article is to analyse German loan-words introduced into the Ukrainian
dialects of Transcarpathia.

In the process of the investigation different methods were used, such as: general
scientific, individual, the method of analysis, synthesis, descriptive and comparative-
historical ones.

Ukrainian Germans live in dense communities on the territory of theTranscarpathian
region. The first German settlements appeared in the xii-xiii centuries. German colonists of
those times left traces in toponyms and antroponyms of the Ukrainian and Hungarian
autochtonous population of the region. The Germans who have kept their language,
customs and traditions until now, settled on this territory in the 18-19™ centuries.

Most German words penetrated into Ukrainian dialects of Transcarpathia by word of
mouth as a result of everyday direct language contacts of the local Ukrainian population of
the region with Germans, Hungarians, Slovaks and others. That is why we can distinguish
two types of borrowings: direct and through the mediator language.

The first group includes those loan-words which got into Ukrainian dialects due to
direct language contacts of Ukrainians with German colonists. They predominantly consist
of the objects of everyday life, clothing, agricultural and building vocabulary. For example:
shnurok ‘a lace’ (Schnur), shtreka ‘railway’ (Strecke), tashka ‘a bag’ (Tasche), shuflyada ‘a
drawer’ (Schublade), biglyaz ‘an iron’ (Biigeleisen), firhangy ‘curtains’ (Vorhang), antsug ‘a
suit’ (Anzug), fryshtyck ‘breakfast’ (Friihstiick), shuter ‘broken stone’ (Schotter) etc.

Direct borrowings from German to Ukrainian dialects of the investigated region are
connected with the army service in Austria: urlap ‘a holiday’ (Urlaub), flinta ‘a gun’ (Flinte),
ferdebungy ‘manoeuvres’ (Feldiibungen).

The majority of German borrowings got into Ukrainian dialects through the mediator
language i.e. Hungarian. For example: pryzli ‘dried bread’ (Brésel, hung. prézli); balta ‘an
axe’ (Beil, hung balta); korhaz ‘hospital’ (Kurhaus, hung. korhaz); krumpli ‘potatoes’
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(Grungbeeren, hung. krumpli); paradychky tomatoes’ (Paradiesfpfel, hung. paradicsom);
tanir ‘a plate’ (Teller, hung. tanyer); fanky ‘dumplins’ (Pfannkuchen, hung. fank) etc.

Some German borrowings penetrated into Ukrainian dialects of Transcarpathia
through Czech and Slovak languages: shvablyk ‘a safety match’ (Schwefelhélzer, slov.
Svablik); dylya ‘the floor’ (Diele, slov. dyla); knedlyky ‘dumplings‘ (Knédel, cz. knedlik(y))
etc.

German lexical borrowings went through three level process of adaptation in a foreign
language environment: 1) phonetic, 2) morphological and 3) semantic.

What concerns the process of borrowing words from German dialects into Ukrainian
we should mention that it has stopped and there is no influence of the German language
on the Ukrainian dialects under study. Lots of loan words used by the people of different
age groups were either archaized or substituted by Ukrainian (or sometimes Russian)
ones: biglyaz — an iron, antsug — a suit, blovdary — an oven, shlayer — a veil, kufer — a
suitcase, shpayz — a storeroom, shtrimlfi — socks. It should be noted that mostly people
who belong to older generation use German loan words.

The investigation of German borrowings in the interethnic area of the Transcarpathian
region is still the object of special interest for scholars. The lexemes borrowed due to
interlingual contacts undergo a process of assimilation, having adapted to the language-
recipient and thus becoming an integral part of a new language system.

We see the prospects of further research in the detailed study of the temporal
stratification of German borrowings in Ukrainian dialects of the Transcarpathian region and
their usage by people of different age groups.

Keywords: interlingual contacts, German borrowings, Transcarpathian region,
Ukrainian dialects, phonetic, morphological and semantic adaptation
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